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1. KAPITEL: Jeeves tager affære

      

    
For at vende tilbage til Jeeves – min tjener, De ved – hvordan har vi det så egentlig med hinanden? Tja – masser af mennesker finder, at jeg er alt for meget i lommen på ham. Ja, min tante Agatha undser sig endog ikke for at kalde ham min barnepige. Nå, hertil kan jeg kun sige: Hvad så? Den mand er et geni. Har en hjerne som ingen anden. Jeg opgav at prøve på at klare mine egne affærer inden en uge efter, at han var trådt i min tjeneste. Det ligger vel nu en halv snes år tilbage, lige efter den her lidt mærkelige historie med Florence Craye, min onkel Willoughbys bog og Edwin, spejderdrengen.
Det hele begyndte i virkeligheden, da jeg kom tilbage til Easeby, min onkels gods i Shropshire. Jeg var der på et lille besøg, som jeg plejede hver sommer, men havde måttet afbryde mit ophold for at tage til London igen og fæste en ny tjener. Jeg havde opdaget, at Meadowes, som jeg havde taget med mig ned til Easeby, stjal mine silkesokker, og da det desuden kom frem, at han havde hapset en hel del andre ting rundt om på godset, måtte jeg, om end modvilligt, give den vildfarne yngling løbepas og tage til London for at bede et fæstekontor grave et andet eksemplar frem til min beskuelse. De sendte mig Jeeves.
Jeg skal aldrig glemme den morgen, han kom. Det traf sig tilfældigvis, at jeg aftenen i forvejen havde været til et noget løssluppent lille sold og følte mig uhyre mat i sokkerne; ydermere var jeg gået i lag med at læse en dødkedelig bog, Florence Craye havde givet mig. Hun havde været blandt gæsterne på Easeby, og et par dage før jeg tog af sted, var vi blevet forlovede. Jeg skulle være tilbage i slutningen af ugen, og jeg vidste, at hun forventede, at jeg så var færdig med bogen – De forstår, det lå hende stærkt på sinde at højne min ånd, så jeg kunne nå hendes eget intellektuelle niveau. Følgelig stred jeg tappert for at slide mig igennem dette floromvundne værk, da dørklokken ringede. Jeg kravlede ned fra sofaen og åbnede døren. Udenfor stod en mørkladen, ærbødig skikkelse.
”Bureauet har sendt mig herhen, sir,” forkyndte han. ”Jeg har forstået, at De søger en tjener.”
Jeg ville have foretrukket en mellemmand, men jeg bad ham komme indenfor, og han gled lydløst ind ad døren som en vinget gud. Det gjorde straks indtryk på mig. Meadowes havde trampet rundt på flade fødder, men denne fyr syntes overhovedet ingen fødder at have. Derimod havde han et alvorligt, medfølende ansigt, som om også han vidste, hvad det ville sige at gå i byen med de andre drenge.
”Et øjeblik, sir,” sagde han dæmpet.
Derpå forsvandt han ud i køkkenet, hvor jeg hørte ham rumstere rundt, og lidt efter kom han tilbage med et glas på en bakke.
”Hvis De vil drikke dette, sir,” foreslog han med deltagende røst, ”det er en lille forfriskning, jeg selv har opfundet. Jeg har flere gentlemens ord for, at den virker uhyre styrkende efter en sen aften.”
Jeg ville med begær have grebet en hvilkensomhelst opstrammer, man havde budt mig den morgen, så jeg slyngede indholdet ned. Et øjeblik fik jeg en fornemmelse, som havde jeg slugt en brændende fakkel – så klarede det pludselig op indeni mig. Solen skinnede ind gennem vinduet; fuglene pippede i trætoppene; håbet begyndte, kort sagt, påny at spire i mig.
”De er antaget!” sagde jeg, så snart jeg atter kunne tale.
”Jeg takker, sir. Mit navn er Jeeves.”
”Kan De tiltræde straks?”
”Øjeblikkelig, sir.”
”For jeg skal rejse ned til Easeby i Shropshire i overmorgen.”
”Meget vel, sir.” Han kastede et blik hen på kaminhylden. ”Det billede ligner Lady Florence Craye fortræffeligt, sir. Det er to år siden, jeg har set hendes nåde. Jeg har nemlig engang tjent hos Lord Worplesdon. Jeg sagde pladsen op, fordi jeg ikke kunne billige, at hans højvelbårenhed ønskede at spise til middag i smokingbenklæder, blød skjorte og jagtfrakke.”
Han kunne ikke fortælle mig noget, jeg ikke vidste om den gamles excentriske indfald. Denne Lord Worplesdon var Florences fader, og hvis der var en hage ved min glæde over at være forlovet med hende, var det det faktum, at hun lignede sin fader en hel del, og man aldrig kunne være vis på, hvor meget hun ville udvikle denne lighed. Men hun havde en nydelig profil.
”Lady Florence og jeg er forlovede, Jeeves,” sagde jeg.
”Virkelig, sir?”
De forstår, der var noget vist jeg-ved-ikke-hvad i hans væsen. Fuldkommen høfligt og alt det, men ikke hvad man ville kalde overstrømmende. Det gav mig af en eller anden grund det indtryk, at han ikke satte særlig pris på Florence. Nå, det kunne jo være mig ligemeget. Jeg antog, at hun, medens han havde været tjener hos gamle Worplesdon, måtte have trådt ham på tæerne på en eller anden måde. Florence var forfærdelig sød og, navnlig fra siden, aldeles nydelig; men hvis hun havde en fejl, så var det en tendens til at være lidt hoven overfor tjenerskabet.
På dette punkt af forhandlingerne ringede det påny på hoveddøren. Jeeves svævede ud og kom tilbage med et telegram. Jeg åbnede det. Det lød:
 
Kom straks tilbage. Meget nødvendigt. Tag første tog.
Florence.
 
”Løjerligt!” mumlede jeg.
”Sir?”
”Åh, ingenting!”
Det viser, hvor lidt jeg kendte Jeeves dengang, at jeg ikke satte ham nærmere ind i sagen. Nu kunne jeg ikke drømme om at modtage en mærkelig meddelelse uden at spørge ham, hvad han mente om den. Og denne var pinedød besynderlig. Jeg mener altså, Florence vidste, at jeg ville komme ned til Easeby i overmorgen under alle omstændigheder; så hvorfor dette ilbud? Der måtte naturligvis være sket noget; men jeg fattede ikke, hvad i alverden det kunne være.
”Jeeves,” sagde jeg, ”vi må rejse ned til Easeby allerede i eftermiddag. Kan De klare det?”
”Sagtens, sir.”
”De kan blive færdig med at pakke og alt det?”
”Med lethed, sir. Hvilket tøj ønsker De at have på på rejsen?”
”Det her.”
Jeg var den morgen iført et vældig kækt ternet sæt, som egentlig stod mit hjerte nær; jeg fandt, det klædte mig så udmærket. Det var måske lidt påfaldende, til man vænnede sig til det, men ikke desto mindre var det en ualmindelig vellykket frembringelse, som mange af vennerne i klubben og andre steder havde beundret ganske uforbeholdent.
”Meget vel, sir.”
Påny var der dette mærkelige jeg-ved-ikke-hvad i hans væsen. Det var den måde, han sagde det på, forstår De. Han syntes ikke om tøjet. Jeg tog mig sammen for at hævde mig. Der var noget, der sagde mig, at hvis jeg ikke passede meget på og satte den fyr på plads fra første begyndelse, ville han hurtigt tage kommandoen over mig; han kunne godt se mig sådan ud.
”Synes De ikke om det her tøj, Jeeves?” sagde jeg koldt.
”Jo, bevares, sir.”
”Nå, hvad er det så, De ikke kan lide ved det?”
”Det er et rigtig pænt sæt, sir.”
”Sig mig nu, hvad galt der er ved det? Ud med sproget, for pokker!”
”Hvis jeg tør driste mig til at sige det, sir, så finder jeg en enkel brun eller blå kulør med en stilfærdig stribe ...”
”Sikke noget fordømt sludder!”
”Meget vel, sir.”
”Rent nonsens, min gode mand!”
”Som De siger, sir.”
Jeg fik samme fornemmelse, som når man træder ud i luften, hvor det sidste trin burde have været, men ikke findes. Jeg var kampberedt, hvis De ved, hvad jeg mener, men der var øjensynlig ikke noget at slås om.
”Nå, ja ja,” sagde jeg spagt.
Og medens Jeeves gik bort for at samle sine ejendele sammen, gav jeg mig atter i lag med Florences bog og stræbte med rynkede bryn at komme igennem den.
 
Da vi nåede min onkels gods, meddelte Oakshott, hushovmesteren, mig, at Florence var på sit værelse, hvor hendes pige pakkede under hendes opsyn. Der skulle åbenbart være bal på et af godserne i nabolaget samme aften, og hun skulle køre i bil derover med nogle af de øvrige gæster på Easeby og blive der et par dage. Oakshott sagde, at hun havde givet ham ordre til at meddele hende det, så snart jeg ankom; følgelig dinglede jeg ind i rygeværelset og ventede, og lidt efter kom hun derind. Et eneste blik overtydede mig om, at hun var i højeste grad bragt ud af fatning.
”Kæreste ven, dog! Hvad er der i vejen?” spurgte jeg forskrækket.
”Åh, det er en skrækkelig historie! Bertie, husker du, at du, inden du rejste, bad mig prøve at komme på en god fod med din onkel?”
”Ja?”
Sagen var naturligvis den, at jeg, da jeg på det tidspunkt var mere eller mindre afhængig af min onkel Willoughby, ikke godt kunne gifte mig uden hans samtykke. Og skønt jeg vidste, han ikke ville have noget at indvende mod Florence, hvis fader han havde kendt siden de var studenter sammen i Oxford, ønskede jeg ikke at løbe nogen risiko og havde derfor bedt hende anstrenge sig ekstra for at blive gode venner med den gamle.
”Du sagde, at det især ville glæde ham, hvis jeg bad ham læse lidt for mig af hans bog om familien.”
”Nå ja, smigrede det ham ikke?”
”Han blev henrykt. Han var netop blevet færdig med den i går eftermiddags og læste næsten den hele op for mig i aftes. Jeg har aldrig i mit liv fået sådan et chok. Den bog er oprørende. Den er umulig. Den er skændig!”
”Jamen, for pokker, så slem har familien da heller ikke været.”
”Den handler overhovedet ikke om familien. Din onkel har skrevet sine erindringer! ”Minder fra et langt liv” kalder han den.”
Jeg begyndte at forstå. Onkel Willoughby havde efter sigende været temmelig livlig i sine yngre dage, og han kunne nok få en køn samling solstrålefortællinger ud af det, hvis han begyndte at berette om sine små oplevelser fra dengang.
”Hvis blot halvdelen af det, han skriver, er sandt,” vedblev Florence, ”må din onkel have levet et frygteligt ungdomsliv. Allerede i begyndelsen af bogen findes der den mest skandaløse historie om, hvordan han og min far blev vist ud af en varieté i 1887!”
”Hvorfor?”
”Ja, det vil jeg ikke fortælle dig. Men jeg siger dig altså, at den bog er utrolig. Den er fuld af historier om folk, man kender, som nu er et billede på velanstændighed, men som, da de levede i London i firserne, lader til at have opført sig på en måde, som ikke ville blive tålt i den værste sømandskippe. Sådan er der en anekdote om Sir Stanley Gervase-Gervase til Rosherville Gardens, der er skrækkelig i sin detaljerede fremstilling. Det synes, som om Sir Stanley – men nej, jeg kan ikke fortælle dig det.”
”Jo, kom nu!”
”Nej!”
”Nå, pyt, det ville jeg såmænd ikke være urolig over. Ingen forlægger vil trykke bogen, hvis den virkelig er så slem, som du siger.”
”Tværtimod – din onkel fortalte mig, at alle aftaler er trufne med Riggs og Ballinger, og han sender manuskriptet af i morgen til omgående trykning. De har gjort sig til speciale at udgive den slags bøger. Det var hos dem, Lady Carnabys ”Erindringer fra firsindstyve brogede År” udkom.”
”Den har jeg læst!”
”Nå ja, men når jeg så siger dig, at Lady Carnabys erindringer ligefrem er vand ved siden af din onkels, kan du måske forstå min sindstilstand. Og min far står omtalt i næsten hver eneste historie i bogen! Jeg er forfærdet over de ting, han har foretaget sig som yngre!”
”Hvad er der at gøre?”
”Manuskriptet må opsnappes og tilintetgøres, inden det kommer Riggs og Ballinger i hænde!”
Jeg spidsede øren. Det lød helt spændende.
”Hvordan vil du bære dig ad med det?” spurgte jeg interesseret.
”Hvordan skulle jeg kunne gøre det? Sagde jeg dig ikke, at pakken går af i morgen? Jeg skal til Murgatroyds bal i aften og kommer ikke tilbage før mandag. Du må gøre det. Det var derfor, jeg telegraferede efter dig.”
”Hvad for noget!”
Hun så strengt på mig.
”Er det din mening at fortælle mig, at du nægter at hjælpe mig, Bertie?”
”Ne-ej, men – hør nu her –”
”Det er ganske ligetil.”
”Men selv om jeg – jeg mener altså – selvfølgelig alt, hvad jeg kan gøre for dig – men – hvis du forstår, hvad jeg mener –”
”Du siger, du gerne vil giftes med mig, Bertie? ”
”Ja, selvfølgelig; men alligevel –”
Et øjeblik fik hun en umiskendelig lighed med sin gamle fader.
”Jeg gifter mig aldrig med dig, hvis de erindringer udkommer.”
”Jamen, Florence, så hør dog!”
”Jeg mener det. Du kan betragte det som en prøve, Bertie. Hvis du har omløb og mod nok til at gennemføre dette foretagende, vil jeg tage det som bevis for, at du ikke er den sløve og ubehjælpsomme person, de fleste anser dig for at være. Hvis du svigter, ved jeg, at din tante Agatha havde ret, da hun kaldte dig en holdningsløs slapsvans og på det bestemteste frarådede mig at gifte mig med dig. Det vil være dig uhyre let at opsnappe manuskriptet, Bertie. Det kræver kun lidt resoluthed.”
”Men sæt onkel Willoughby greb mig på fersk gerning? Han ville aldrig mere give mig så meget som en hvid.”
”Hvis du sætter mere pris på din onkels penge end på mig ...”
”Nej, nej! Absolut ikke!”
”Nå, godt. Pakken med manuskriptet vil naturligvis blive anbragt på bordet i hallen i morgen, så Oakshott kan tage den med ned til landsbyen tillige med brevene. Alt, hvad du har at gøre, er at fjerne den og tilintetgøre den. Så vil din onkel tro, den er gået tabt undervejs.”
Det lød mig lidt fanatisk.
”Har han da ikke en kopi af det?”
”Nej, det er ikke renskrevet. Han sender sit eget håndskrevne manuskript.”
”Men han kunne jo skrive et nyt.”
”Som om han ville have energi til det!”
”Jamen –”
”Hvis du ikke kan andet end komme med dumme indvendinger, Bertie –”
”Herregud, jeg prøver jo kun at tage alt i betragtning.”
”Hold op med det! Altså kort og godt: vil du vise mig denne lillebitte venlighed?”
Jeg fik pludselig et lyst indfald.
”Hvorfor ikke få Edwin til det? Så blev det i familien, forstår du. Desuden vil ungen være henrykt for at få lejlighed til at gøre nogen en tjeneste.”
Jeg syntes ærlig talt det var en glimrende idé. Edwin var hendes lille broder, som tilbragte sin ferie på Easeby. Han var en fregnet unge, som jeg havde afskyet, fra han blev født. Nu var han fjorten år og var lige blevet spejder. Han var et af disse grundige børn, der tager deres pligter grumme højtideligt, og den daglige lille tjeneste, han ifølge spejderreglementet skulle vise en eller anden, hensatte ham i en hel feber, fordi han stadig var bag efter med den; han var bestandig på færde rundt på godset i sin nidkærhed for at blive ajour og var en sand plage for mennesker og dyr.
Tanken lod ikke til at behage Florence.
”Det falder mig selvfølgelig ikke ind, Bertie. Det undrer mig, du ikke værdsætter den tillid, jeg viser dig, noget højere.”
”Ih jo, det gør jeg rigtignok, men jeg mener jo blot, Edwin kunne gøre det langt bedre end jeg. De her spejderdrenge lærer jo alle mulige hundekunster, de forfølger spor, og de dækker sig – og jeg ved ikke hvad.”
”Bertie, vil du, eller vil du ikke gøre mig denne latterlige lille tjeneste? Hvis ikke, så sig det nu og hold op med at spille den komedie, at du bryder dig en snus om mig.”
”Min egen ven, jeg elsker dig inderligt!”
”Nå, men vil du så, eller vil du ikke –”
”Nå, all right,” sagde jeg. ”All right! All right!”
Og så vaklede jeg bort for at tænke over sagen. Jeg mødte Jeeves i korridoren lige udenfor.
”Ja, undskyld, sir. Jeg var rundt for at finde Dem.”
”Hvad er der nu?”
”Jeg synes, De skulle vide det, sir. Der er nogen, der har smurt sort blanksværte på Deres nye brune golfsko.”
”Hvad? Hvem? Hvorfor?”
”Ja, det ved jeg ikke, sir.”
”Kan de ikke reddes?”
”Det tror jeg ikke, sir.”
”Satans også!”
”Meget vel, sir.”
Jeg har ofte senere undret mig over, hvordan de her mordere forstår at holde masken, medens de planlægger deres næste fremstød. Jeg havde et meget simplere job for mig, og tanken om det rystede mig i den grad i vågne nattetimer, at jeg var et fuldkomment vrag næste dag. Sorte ringe under øjnene – ja, jeg forsikrer Dem! Jeg måtte sende bud efter Jeeves og få ham til at give mig en af hans berømte opstrammere.
Lige fra morgenbordet følte jeg mig som en lommetyv på en jernbanestation. Jeg måtte luske rundt og afvente, at pakken blev anbragt på bordet i hallen, og den kom ikke. Onkel Willoughby sad fastlimet inde i biblioteket og gav sit store arbejde en sidste afpudsning, antog jeg, og jo mere jeg overvejede sagen, des mindre huede den mig. Min onkel var en meget rar gammel julenisse i det daglige, men jeg havde set ham blive frygtelig hidsig, og, ved himlen, han ville sikkert rulle sig betydelig ud, hvis han greb mig i færd med at liste af med hans livsværk.
Klokken var næsten blevet fire, førend han kom luntende ud fra biblioteket med pakken under armen, lagde den på bordet og luntede af igen. Jeg stod i skjul i en krog bag en rustning – nu sprang jeg frem og satte kursen mod bordet, hvorpå jeg pilede ovenpå for at skjule byttet. Jeg kom farende ind på mit værelse som en halvvild præriehest, da jeg næsten snublede over den her forbistrede knægt Edwin, spejderdrengen. Han stod henne ved kommoden, gid fanden havde ham, og rodede i mine slips.
”Hov!” sagde han.
”Hvad laver du her?”
”Jeg rydder op i Deres værelse. Det er min tjeneste fra sidste lørdag.”
”Fra sidste lørdag?”
”Ja, jeg er fem dage bagefter. Jeg var seks til i går aftes, men så pudsede jeg Deres sko.”
”Så det var dig ...”
”Ja. Så De dem? Og nu gik jeg herind for at se mig om. Mr. Berkeley havde nemlig det her værelse, medens De var væk. Han rejste i morges. Så tænkte jeg, at han måske havde glemt et eller andet, som jeg kunne sende efter ham. Den slags tjenester har jeg ofte gjort nemlig.”
”Du er en sand menneskehedens velgører.”
Det stod mig mere og mere klart, at denne fordømte unge på en eller anden måde måtte smides ud og det omgående. Jeg havde gemt pakken omme bag ryggen, og jeg træde ikke, han havde set den; men jeg higede efter at komme hen til kommoden og det hurtigt, inden der måske kom nogle andre.
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